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YKpaiHChKIN MOBI € «Oymu He 6 cobi», IO Ma€e yCBIIOMIIIOBATU Mepekiaaad. Takoro
dpazoro Kopsin Ham omucye JIBopkiHa (ommH 13 TBOpIiB AMOepa, a Takok Kapt),
3raJlyl04d B OCTAaHHI YacH IXHIX 3yCTpIUeH.

7. BucnoBku. Ilepexmamaay tpeba 3po3yMmiTH, IO, MPAIIOIOYU 3 UM
OTIOBIJJaHHSM, BIH MOTPAIUISIE Y CBIT 1UTI031# Ta (paHTasiil, TOOTO y CBIT, /¢ HEpeaTbHe
CTa€ IIJIKOM MOXJIMBHM, JI€ PyX{ MalOTh HOBY ()OpMY CHPUNHSTTS Ta BIATBOPEHHS Y
TekcToBoMy omuci. He Tpeba Hamaratucs 3po3yMiTH, Ik BOTOHb MOKE€ OyTH XOJIOAHUM
a00 51K BeCh ac(ayIbT BKPUBAETHCS 1ICKpaMH. Baowciueo oonecmu wumayy 111 BUpa3u M
imei came Tak, sk ix 0aunTh aBTOp. Pormkep XKemsi3uu mae 6araty ysiBy, i YuTaHHS HOTO
TBOPIB CIIPUSIE TOTUKY PEIUITIEHTA IO CIIPABKHBOTO BCECBITY 1IFO31M.

Jlireparypa:
1. Berman, G., Steen, C., Maurer, D. (2008). Synesthesia: Art and the Mind. McMaster Museum of
Art ; ABC Art Books Canada.
2. The Collected Stories of Roger Zelazny (2009). Volume Six: The Road to Amber. NESFA Press.
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Abstract: There are many differences between Chinese and English because of
their different historical background, cultural background and expression habits. For
this reason, scholars have worked hard to study the similarities and differences between
English and Chinese for many years to realize the mastery of the laws of the two
languages through comparative analysis. Translation is a cross-cultural process of
transforming one language into another, which inevitably appears semantic and
semantic problems. Through a lot of translation practice and appreciation of the
translated text, this paper mainly analyzes the choice of word meaning in the translation
process. This paper finds that translation is not simply copying the meaning of each
word from the dictionary and then forming a sentence. In the process of translation, the
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choice of the meaning of each word has a certain basis, and the proper choice of the
meaning will make the text more readable; On the contrary, it will affect readers'
understanding of the text. Therefore, we should make an appropriate analysis of
vocabulary according to different situations. In order to provide some suggestions and
methods for the problem of word meaning selection encountered in translation, this
paper mainly analyzes some cases in which words are chosen according to different
text types, text contents and cultural backgrounds.
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Imenko AHHa
cmyoenmxka 2 poKy HAGUAHHSL
cneyianvnocmi 035 @inonocis (nepwia-aneniicoka, Opy2a-KumaicoKa)
Gaxynomemy iHO3EMHUX MO8,
Hepoicasnuii 3axnao «llie0ennoykpaincokull HAyioHAIbHUL Ne0a2o2iuHUl
yuisepcumem imeni K. /[. Yuuncokoco», Odeca, Yxpaina

OCOBJUBOCTI HEPEKJIAAY BJIACHUX IMEH Y POMAHAX
JIK. K. POYJIIHI ITPO I'APPI IIOTTEPA TA CEPIAJII «kFANTASTIC
BEASTS»

Knrouosi cnoea: cemanmuyni ma excnpecusHi imeHa, mpaHcKpunyis, mpanciimepayis.

Beryn i aktyadbHicTh. OHOMACTHUHUNA TIPOCTIP Y OyAb-SKOMY XyHAOKHBOMY
TBOP1 BIJITPA€ HE TUIBKU XYJIOKHbO-€CTETUYHY (YHKIII0, a TAKOX MOXKE MICTUTH
IJIaCT CEMAHTUYHOT 1H(pOpMallii, aTF03UBHUM HATSAK HA ICTOPUYHUI OEKrpayH KpaiHH,
KYJIBTYpHY MapKOBaHICTh. Taki iM’sl, sk CTBepIkye BuHorpanos, € “Oanakyuumu’.
[lepexnmagom 1iei kareropii oHoMacTuku Ha Marepiani pomaniB J[x. K. Poyminr mpo
["appi [loTTepa € qocTaTHHO MOMYISIPHUM, X0Ua JOCHIIKEHb YKPATHCHKOTO MEePEKIIaTy
BKpail MaJsio, 1 BOHM HE € JIOCTaTHIMU Ta BUYeprnHUMH. Came y IbOMY JOCIHIKEHH]
OyZle BUKOPHCTAHO MEPEeKIIajl BiJ YKpaiHChKOTO BUIABHUIITBA «BumaBHuITBO IBaHa
MankoBuua ,,A-6a-0a-ra-yia-ma-ra‘“.

C. ®@nopin 1 C. Braxos y cBoili mpartii «Henepexinanne y mepekiiai» 3a3Ha4aroTh,
10 3a3BUYal BJIACHI IMEHA TPAHCKPUOYIOTHCSA YU TPAHCIITEPYIOThCs. «BilmoBias Ha
OCHOBHE NTUTAaHHS — TPAHCKPUOYBATU YM MEPEKIIAaTh — 3aJCKUTh BiJ] CAaMOTO 1IMEHI,
MOB’513aHO1 3 HUM 1 oro pedepeHToM Tpaauuii Ta BiJ KOHTEKCTy» [2, c. 211]. Takox
®drnopin 1 BnaxoB moaaroTh 4iTKy KaTeropusalliio BIaCHUX-1MEH, BIATIOBITHO /10 IXHBO1
CEMaHTUYHOI HABAaHTA)KEHOCTI:

1) iMmeHa-3HaKu, 0 HE MAIOTh BIACHOTO 3MICTY, a TUTbKH Ha3UBaOTh 00’ €KT;
2) iMeHa, 110 MaroTh MeBHUN CEMAHTUYHUHN 3MICT;
3) iMeHa, 110 3aJIeKHO BiJl KOHTEKCTY, MOKYTh BIJIHOCUTHCS JIO ONTHI€T 3 MEPIINX
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